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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the
communion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to
celebrate the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words,
in what I have done and in what I have failed to do, through
my fault, through my fault, through my most grievous fault;
therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and
Saints, and you, my brothers and sisters, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us
to everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

R. Ne mutlu Rabbin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani,
diinyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rabbim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir soz
soyle, ruhum sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarati

C. Yildizin ardindan yiiriiyen miineccimler gibi, bizler de he-
diyeler getirerek Rabbe secde etmeye geldik. (bk. Mt 2:2).

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, ilahi nurunla her yerde ve her zaman hayatimizi aydinlat
ve ona yon ver. Katildigimiz bu kutsal Efkaristiya gizemini temiz kalple
daha iyi anmamizi ve onun etkisi sayesinde sevgi i¢inde yagamamizi
sagla. Bunu Rabbimiz Mesih Isa'nin adma senden dileriz. C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Karanliklardan uzaklagtirip hayranlik uyandirici 1g1¢1ina kavusturan
Allah iizerinize takdisini indirsin ve imanda, timitte ve sevgide sizleri
daha giicli kilsin. C. Amin.
R. Allah, sizleri kendi kardeslerimizin yaninda Isa’min gercek havarile-
ri ve karanliklarda parlayan 1gik gibi kendi gerceginin sahitleri yapsin.
C. Amin.

R. Yolunuzun sonunda biiyiik bir sevingle Aziz Miineccimler gibi dii-

nyanin 15181 olan Isa’y1 bulabilesiniz. C. Amin.
R. Her geye kadir ve tek Allah olan, Peder, Ogul "X ve Kutsal Ruh’un
takdisi, sizin iizerinize insin ve her zaman sizinle kalsin. C. Amin.

R. Diinyanm 15181 olan Rabbimiz Mesih Isa’nin adima baris icinde gidi-
niz.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of
the world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my
roof, but only say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion

A. We have seen his star in the East,
and have come with gifts to adore the Lord. (Cf. Mt 2: 2)

Prayer after Communion

P. Go before us with heavenly light, O Lord, always and everywhere,
that we may perceive with clear sight and revere with true affection the
mystery in which you have willed us to participate. Through Christ our
Lord. A. Amen.

Solemn Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May God, who has called you out of darkness into his wonderful
light, pour out in kindness his blessing upon you and make your hearts
firm in faith, hope and charity. A. Amen.
P. And since in all confidence you follow Christ, who today appeared
in the world as a light shining in darkness, may God make you, too, a
light for your brothers and sisters. A. Amen.
P. And so when your pilgrimage is ended, may you come to him whom
the Magi sought as they followed the star and whom they found with
great joy, the Light from Light, who is Christ the Lord. = A. Amen.
P. And may the blessing of almighty God, the Father, and the Son,
Y and the Holy Spirit, come down on you and remain with you for ever.

A. Amen

P. In the name of the Lord Jesus Christ, light of the World, go in peace.
A. Thanks be to God.
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Girigs Dualar:

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rabbimiz Mesih Isa’nimn litfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik sagla-
yan Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlhik Eylemi

R. Kurtulusumuzun gizemini kutlamadan once giinahkar oldugumuzu
hatirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardesglerim, diisiincelerimle ve
sozlerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle cok giinah isledigimi
itiraf ediyorum. Gergekten giinah igledim. Bu nedenle Bakire
Meryem Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size, kardesle-
rim, yalvariyorum, benim icin Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimizi affetsin ve bizi
ebedi hayata kavugtursun.

R. Amin.
Kyrie

V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.

R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.

R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.

R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae vol-
untatis. Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorifi-
camus te, gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam,
Domine Deus, Rex caelestis Deus Pater omnipotens, Domine
Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Fil-
ius Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis
peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad
dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus Sanctus, tu
solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe, cum Sancto
Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good
will. We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we
give you thanks for your great glory, Lord God, heavenly King, O God,
almighty Father. Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God,
Lamb of God, Son of the Father, you take away the sins of the world,
have mercy on us; you take away the sins of the world, receive our
prayer; you are seated at the right hand of the Father, have mercy on
us. For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone
are the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of
God the Father. Amen.

Let us pray

P. O God, who on this day revealed your Only Begotten Son to the
nations by the guidance of a star, grant in your mercy, that we, who
know you already by faith, may be brought to behold the beauty of your
sublime glory.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with

you in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarligin gelsin, goklerde
oldugu gibi, yerytiziinde de senin istegin olsun. Giinliik ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliikk edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suclarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kotiiliikten kurtar.

R. Her kotiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur igin-
de gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz
mutlulugun iimidi icinde yagayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini
bekleyen bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. QCiinkii hiikiimdarhk, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rabbimiz Mesih Isa, Havarilerine "Sizleri baris icinde birakiyorum,
size benim huzurumu veriyorum" dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin
imanina bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah ola-
rak ebediyen varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢cinde birbirinize barig ve huzur diley-
iniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani,
bize barig ve huzur bagsla.
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Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom
come; Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day
our daily bread; and forgive us our trespasses as we forgive those who
trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days,
that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of
our Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now
and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church,
and graciously grant her peace and unity in accordance with your will.
Who live and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae volun-
tatis. Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus
te, gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domi-
ne Deus, Rex caelestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili
unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius Pa-
tris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata
mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexte-
ram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus Sanctus, tu solus
Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe, cum Sancto Spiri-
tu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a o6vgiiler olsun. Yeryiiziindeki iyi niyetli
insanlara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz.
Sana hamdederiz. Yiice Allah, goklerin krali, her seye kadir Peder Al-
lah, sonsuz sanin icin sana siikrederiz. Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice
Allah, Allah’in kurbani, Pederin Oglu, diinyanin giinahlarini kaldiran
Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giinahlarimi kaldiran Sen, dualari-
miz1 kabul eyle. Yiice Allah’in saginda oturan Sen, bize merhamet eyle.
Clinki yalniz Sen kutsalsin, yalniz Sen Rabbimizsin, yalniz Sen yiicesin.
Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Bir yildizin rehberligi ve 1g1g1yla putperest uluslara biricik Oglu’nu
tanitan ytice Allah, sana yalvariyoruz: Bugilin, imanimiz sayesinde seni
taniyan bizlerin bir giin goklerde yiice Hagmetini agik¢a gorebilmemizi
sagla.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hiikmeden
Oglun Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden dileriz.

C. Amin.



Liturgy of the Word

First Reading
A Reading from the Book of the Prophet Isaiah 60:1-6

Rise up in splendor, Jerusalem! Your light has come, the glory of the
Lord shines upon you. See, darkness covers the earth, and thick clouds
cover the peoples; but upon you the Lord shines, and over you appears
his glory. Nations shall walk by your light, and kings by your shining
radiance.

Raise your eyes and look about; they all gather and come to you:
your sons from afar, and your daughters in the arms of their nurses.

Then you shall be radiant at one you see, your heart shall throb and
overflow. For the riches of the sea shall be emptied out before you, the
wealth of nations shall be brought to you. Caravans of camels shall fill
you, dromedaries from Midian and Ephah; all from Sheba shall come
bearing gold and frankincense, and proclaiming the praises of the Lord.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 72:1-2, 71-8, 10-11, 12-13

A. Lord, every nation on earth will adore you.
O God with your judgment endow the king,

and with your justice, the king’s son;

he shall govern your people with justice

and your afflicted ones with judgment.

A. Lord, every nation on earth will adore you.

Justice shall flourish in his days,

and profound peace, till the moon be no more.

May he rule from sea to sea,

and from the River to the ends of the earth.

A. Lord, every nation on earth will adore you.

Imanin gizi biiyiiktiir.

Rabbimiz Mesih Isa, senin 8liimiinii amyoruz, dirilisini ku-
tluyoruz ve sanh gelisini bekliyoruz.

Allah’im, Oglu’nun &liimiini ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢iinkii huzurun-
da sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgoniilliiliikkle sana yal-
vartyoruz: Mesih Isa'nin bedenini ve kanini paylastigimiz zaman, Kutsal
Ruh’un kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik i¢inde yasamasini
sagla.

Biitiin diinyaya yayilmig olan Kilise'ni hatirla, Rabbim, Papa Hazre-
tleri ..., Episkoposumuz ... ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte,
Kilise'ni sevginle giiglendir.

Dirilig timidi i¢inde 6lmiis olan kardeslerimizi ve merhametine sigin-
mig olan tiim &liilerimizi hatirla. Rabbim, onlar1 cennete kabul eyle ve
ebedi nura kavustur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Al-
lah’in Annesi, Bakire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada
senin sevgini kazanmig olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata
kavusmamizi, sevgili Oglun Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen
siikretmemizi sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladigi birlik iginde,
Mesih sayesinde, Mesih i¢cinde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana
san ve ovgiiler olsun. C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay: iman ve giivenle séyleye-
lim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus
dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adve-
niat regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra.
Panem nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis
debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et
ne nos inducas in tentationem, sed libera nos a malo.
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The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrec-
tion until you come again.

Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minis-
ter to you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of
Christ, we may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and
bring her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N.
our Bishop and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that
with the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint
Joseph, with the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased
you throughout the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and
may praise and glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father,
in the unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and
ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to
say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus
dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adve-
niat regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra.
Panem nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis
debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et
ne nos inducas in tentationem, sed libera nos a malo.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma

Peygamber Isaya’nin Kitabindan Sézler 60, 1-6

Ey Yerusalem halki, kalk! Aydinliga kavus ve 1silda, ¢ilinkii sana 11k
geldi ve Allah’in gsani senin tizerinde parladi. Bak! Karanliklar diinyay:
kaplarken, golgeler milletler iizerine diiserken, senin iizerine Allah’in
15181 dogar ve onun yiiceligi senin {izerinde parlar. Milletler senin 1181na
dogru, krallar senin pirildayan safagina dogru yiiriiyorlar.

Gozlerini kaldir ve etrafina bak! Iste, hepsi toplamip sana dogru
koguyorlar. Ogullarin uzaklardan geliyor ve kizlarin kollar iizerinde
tagimiyor.

Bunu goriince, yiiziin aydinlanacak, yiiregin sevingle dolup cosacak-
tir. Denizlerin hazineleri ve milletlerin zenginlikleri sana dogru akacak.
Midya ve Efa’dan gelen deve siiriileri her yeri kaplayacak. Biitiin Saba
halk: gelecek, altin ve giimiig tasiyarak ilahilerle Rabbi Gvecekler.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 72, 1-2,1-8,10-13

C. Hepiniz geliniz ve Allah’a secde ediniz.
Ey Allah’im, senin yarg: yetkini krala ver,
adaletini de kral ogluna.

Senin halkini adaletle yoneltsin,

diigkiin kullarimi da hakseverlikle!

C. Hepiniz geliniz ve Allah’a secde ediniz.

Onun giinlerinde, dogruluk ¢icek agacak,

ay parladigi siirece, derin bir barig olacak.
Egemen olsun O, bir denizden 6tekine,
irmaktan yeryiiziiniin ucuna kadar!

C. Hepiniz geliniz ve Allah’a secde ediniz.



The kings of Tarshish and the Isles shall offer gifts;
the kings of Arabia and Seba shall being tribute.

All kings shall pay him homage,

all nations shall serve him.

A. Lord, every nation on earth will adore you.

For he shall rescue the poor when he cries out,

and the afflicted when he has no one to help him.
He shall have pity for the lowly and the poor;

the lives of the poor he shall save.

A. Lord, every nation on earth will adore you.

Second Reading

A Reading from the Letter of Saint Paul to the Ephesians
3:2-3a, 5-6

Brothers and sisters: You have heard of the stewardship of God’s grace
that was given to me for your benefit, namely, that the mystery was
made known to me by revelation.

It was not made known to people in other generations as it has now
been revealed to his holy apostles and prophets by the Spirit, that the
Gentiles are coheirs, members of the same body, and copartners in the
promise in Christ Jesus through the gospel.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Mt 2:2

Alleluia, alleluia.

We have seen his star at its rising
and have come to do him homage.

Alleluia, alleluia.

Bunun i¢in, Melekler ve biitiin Azizlerle birlikte, seni Gveriz ve ila-
hiler soyleyerek deriz ki:

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt
cali et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui
venit in némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Gokler ve yerler saninla dolu-
dur. "Hosanna" goklerdeki Yiice Allah’a. Rabbin adina gelen yiiceltil-
sin. "Hosanna" goklerdeki Yiice Allah’a.

Rabbimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarm Rabbimiz Mesih Isa’nm
bedeni ve kani olmalari igin, onlar1 Kutsal Ruh’un kudretiyle " kutsal
kal.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle
dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINIZ,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymi gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu
takdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANI. O,

GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.
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And so, with Angels and Archangels, with Thrones and Dominions,
and with all the hosts and Powers of heaven, we sing the hymn of your
glory, as without end we acclaim:

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt
cali et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui
venit in némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your
glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of
the Lord. Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.
Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your

Spirit upon them like the dewfall, so that they may become for us the
Body " and Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion,
he took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples,
saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.
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Tarsis’in ve Adalarin krallar

O’na armaganlar sunacak.

Tiim krallar O’'nun 6niinde secde kilacak,

Tim uluslar O’na hizmet edecekler.

C. Hepiniz geliniz ve Allah’a secde ediniz.

O’na seslenen yoksulu kurtaracak

ve de destegi olmayan diigkiinleri.

Giigsiiz ve yoksul olana aciyacak,

mutsuzlarin canini kurtaracak.

C. Hepiniz geliniz ve Allah’a secde ediniz.

Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Efeslilere Mektubundan Sézler

3,2-3.5-6

Kardeglerim, Allah’in sizler i¢in bana bagisladig: liitfu 6grenmissinizdir.
Tasarisinin sirrin1 vahiy yoluyla bana agiklayip bildirdi.

S6z konusu sir, daha 6nceki kusaklarin insanlarina bu dénemde ol-
dugu gibi, agiklanmamigti. Oysa simdi Ruh araciligiyla onun aziz hava-
rilerine ve peygamberlerine aciklanmis bulunuyor. Béylece, Incil yoluyla
diger uluslar da Mesih Isa’da ayni mirasm ortaklari, ayni bedenin iiye-
leri ve ayni vaadin paydaslaridir.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Incil i¢in Nakarat Mt 2,2

Alleluya! Alleluya!

Doguda onun yildizin1 gérdiik ve hediyeler getirerek,
Rab’be secde etmeye geldik

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. A Reading from the Holy Gospel according to Matthew
2,1-12
X A. Glory to you, O Lord.
hen Jesus was born in Bethlehem of Judea, in the days of King
Herod, behold, magi from the east arrived in Jerusalem, saying,
«Where is the newborn king of the Jews? We saw his star at its rising
and have come to do him homage.» When King Herod heard this, he
was greatly troubled, and all Jerusalem with him. Assembling all the
chief priests and the scribes of the people, he inquired of them where
the Messiah was to be born. They said to him, «In Bethlehem of Judea,
for thus it has been written through the prophet: And you, Bethlehem,
land of Judah, are by no means least among the rulers of Judah; since
from you shall come a ruler, who is to shepherd my people Israel.»

Then Herod called the magi secretly and ascertained from them the
time of the star’s appearance. He sent them to Bethlehem and said,
«Go and search diligently for the child. When you have found him,
bring me word, that I too may go and do him homage.»

After their audience with the king they set out. And behold, the
star that they had seen at its rising preceded them, until it came and
stopped over the place where the child was. They were overjoyed at
seeing the star, and on entering the house they saw the child with Mary
his mother. They prostrated themselves and did him homage. Then
they opened their treasures and offered him gifts of gold, frankincense,
and myrrh.

And having been warned in a dream not to return to Herod, they
departed for their country by another way.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.
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— Adaletin 15181, maddi zenginliklerimizi muhtag olanlarla paylagsmay1
ogrenmemizi sagla.

— Sevginin 15181 aramizdaki diigmanliklari, anlagilmazliklari, gecimsiz-
likleri, sevgi ve hoggoriiye doniigtiir.

R. Her seye kadir Allah, uluslara 1sik olmas icin Oglun Isa’y1 génderdin.
Sana sundugumuz dualarimizi kabul et. Bunu, ebediyen bize sevgisini
gosteren Rabbimiz Mesih Isa sayesinden senden dileriz. C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaninizi sevgiyle kabul et-
mesi i¢in, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sani ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin
iyiligi icin senin ellerinden bu kurbam kabul etsin.

Adaklar tizerine Dua

R. Allah’im sana yalvariyoruz: Kilise'nin adaklarini sevgiyle kabul et,
¢iinkii Kilise'nin sana sundugu artik altin, giinniik ve miir degil; bu
adaklarin temsil ettigi ve kendini bizim i¢in kurban eden ve bizim igin
gida olan Oglun Rabbimiz Mesih Isa’dir. Bunu, Oglun Rabbimiz Mesih
Isa’nin adina senden dileriz. C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.

C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rabbimiz Allah’a giikredelim.

C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rabbimiz, Kutsal Peder, ebedi ve kadir Allah, her zaman ve her

yerde seni 6vimek ve sana giikretmek bir gorevdir ve bir selamet yoludur.
Cilinkii bugiin insanlar1 aydinhiga kavusturmak igin Mesih Isa’nin ge-

lisi ile kurtulusumuzun sirrimi agikladin ve begeri tabiatimizi paylasan

Mesih Isa’nin ilahi nuru ile bizlere yeni bir hayat kazandirdim.
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— For resistance to substance abuse and addictions; for the physical,
spiritual and moral protection of our children, we pray to the Lord:

— For everyone who has died this Christmas time, our war dead, and
their survivors, we pray to the Lord:

P. Lead us, Father, by the light of your star to the gold, frankincense,
and myrrh of your Son, who came in our flesh, to die and rise for our
salvation, who lives and reigns with you, now and for ever. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to
God, the almighty Father.
A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the

praise and glory of his name, for our good and the good of all
his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. Look with favor, Lord, we pray, on these gifts of your Church, in
which are offered now not gold or frankincense or myrrh, but He who
by them is proclaimed, sacrificed and received, Jesus Christ. Who lives
and reigns for ever and ever. A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.
P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. Tt is right and just.
P. Tt is truly right and just, our duty and our salvation, always and
everywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal
God.

For today you have revealed the mystery of our salvation in Christ
as a light for the nations, and, when he appeared in our mortal nature,
you made us new by the glory of his immortal nature.
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Matta tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil’inden Soz-
ler 2,1-12
"+ C. Rabbimiz Mesih Isa, sana 6vgiiler olsun

T sa, kral Herodes’in zamaninda, Yahudiye'nin Beytlehem kasabasinda

dogdugu zaman, dogudan miineccimler Yerugalem’e gelip soyle dedi-
ler: «Yahudilerin yeni dogan krali nerede? Ciinkii doguda onun yildizini
gordiik ve ona secde etmeye geldik». Bunu duyunca, kral Herodes ve
onunla birlikte tiim Yerusalem telaglandi. Herodes tiim Bas kahinleri
ve halkin yazicilarini toplayarak onlara Mesih’in nerede dogacagini sor-
du. «Yahudiye'nin Beytlehem kasabasinday, diye cevap verdiler, «¢iinki
peygamber araciligiyla soyle yazilmigtir: “Ey sen, Yahudiye bolgesindeki
Beytlehem! Yahudiye kentleri arasinda hi¢ de 6nemsizi degilsin, ¢iinki
halkim Israil’i giidecek olan 6nder senden cikacaktir™.

Bunun iizerine Herodes miineccimleri gizlice ¢agirtt: ve onlardan yil-
dizin ne zaman onlara goriindiigiinii iyice 6grendi. Onlar1 Beytlehem’e
gondererek goyle dedi: «Gidin, ¢ocuk hakkinda dikkatle aragtirma ya-
pin. Onu buldugunuz zaman, bana haber verin ki, ben de gelip ona
secde edeyim».

Kralin bu sozleri iizerine, miineccimler yola ¢iktilar ve igte, doguda
gbérmiis olduklar: yildiz 6nlerinden gidiyordu ve ¢ocugun bulundugu ye-
rin iizerine varinca, orada durdu. Yildiz1 goriince, ¢ok sevindiler. Eve
girip, ¢ocugu annesi Meryem’le birlikte goriince, yere kapanarak ona
secde ettiler. Hazinelerini agtilar ve ona hediye olarak, altin, giinniik ve
miir sundular.

Daha sonra, riiyada Herodes’in yanina gitmemeleri i¢in uyarilinca,
iilkelerine bagka bir yoldan dondiiler.

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rabbe siikredelim.
C. Rabbimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth,
of all things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God,
born of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true
God from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father;
through him all things were made. For us men and for our salvation
he came down from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of
the Virgin Mary, and became man. For our sake he was crucified under
Pontius Pilate, he suffered death and was buried, and rose again on the
third day in accordance with the Scriptures. He ascended into heaven
and is seated at the right hand of the Father. He will come again in
glory to judge the living and the dead and his kingdom will have no
end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored
and glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one
Baptism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection
of the dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. The Lord rescues the poor, when they cry out. The Lord has pity
for the lowly and saves their lives.
A. Lord, hear our prayer.

— For the unity of Christians and fidelity to the Cross in prayer, word,
and deed, we pray to the Lord:

— For generous response from those the Holy Spirit calls to Initiation
and Full Communion, to Holy Orders, Matrimony, Consecrated Life, we
pray to the Lord:

— For immigrants, displaced persons, and anyone deprived of liberty;
for war and terrorism victims and the safety of military personnel, we
pray to the Lord:
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Biiyiik Iman Ikrar:

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen
tiim varhiklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu,
bir tek Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan
Nur, gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile
ayni 6zdedir ve her gey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtu-
lusumuz i¢in gokten indi, Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den
viicut alip insan oldu. Pontius Pilatus zamaninda bizim i¢in 1stirap ce-
kerek carmiha gerildi, 6ldii, gomiildii ve Kutsal Yazilara gore iigiincii
gilin dirildi. Goége ¢ikt1 ve Peder’in saginda oturmaktadir. Dirileri ve
oOliileri yargilamak icin sanla tekrar gelecek ve onun hiikiimdarligi son
bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konugmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip,
Peder ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab
olan Kutsal Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye
inaniyorum. Giinahlarin affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum.
Oliilerin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Genel Dualar

R. Aramizda parlayan Allah sevgisinin 15181 ile sevinelim ve tek bir ru-
hla birlik i¢inde dua edelim:
C. Herkesin Kurtaricisi, duamizi dinle.

— Allah’in 15181, sayende her zaman ve her yerde Isa’y1 aramamiz sagla.
Bilgeligin 15181 bizlere sifaya ve ruhsal olgunluga gotiiren yollar1 goster.

— Umidin 15181, hastalik, iiziintii ve kisisel denenmelerimizde giiciimiizii
yenile.

— Dogrulugun 15181, uluslar1 yonetenlerin evrensel barig i¢in ¢alismala-
rini sagla.
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